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(KJV+) And2532 when he846 was come=064 to'519 the3s88 other side4008 intos19 thessss countryss6: of the3s8¢ Gergesenes, 198 there mets=21 him#+s two4
possessed with devils, '3 comingi st outis37 of thessss tombs,3419 exceedingso29 fierce,567 so thats620 no36t mansoo might2480 pass3928 by 223 thati565 way.3598
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G1417

oV0

duo

doo'-0

A primary numeral; “two”: - both, twain, two.

G1139

oowuovicopot

daimonizomai

dahee-mon-id'-zom-ahee

Middle voice from G1142; to be exercised by a daemon: - have a (be vexed with, be possessed with) devil (-s).
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Contracted for H582 (or perhaps rather from an unused root meaning to be extant); a man as an individual or a male

person; often used as an adjunct to a more definite term (and in such cases frequently not expressed in translation.) : - also,

another, any (man), a certain, + champion, consent, each, every (one), fellow, [foot-, husband-] man, (good-, great, mighty)

man, he, high (degree), him (that is), husband, man [-kind], + none, one, people, person, + steward, what (man) soever,

whoso (-ever), worthy. Compare H8o02.

(FDB) Et quand il arriva & I'autre rive, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent a sa rencontre; et ils étaient trés-
violents, en sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-la.

(Vulgate) et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi
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(KJV+) Andu6t when hes846 went forth:83t t01909 land, 093 there mets22t hims46 out of'537 thessss city+72 a certai n°1% man,*3> which373 had292 devilsi4o, G537)
long time,2425. 5550 and2532 wore737 no375¢ clothes,244¢ neither2532 3756 abodes3°¢ in'722 any house,30 but23s5 in'722 the3s88 tombs.3418
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:

anéer

an'’-ayr
A primary word (compare G444); a man (properly as an individual male): - fellow, husband, man, sir.
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Contracted for H582 (or perhaps rather from an unused root meaning to be extant); a man as an individual or a male
person; often used as an adjunct to a more definite term (and in such cases frequently not expressed in translation.) : - also,
another, any (man), a certain, + champion, consent, each, every (one), fellow, [foot-, husband-] man, (good-, great, mighty)
man, he, high (degree), him (that is), husband, man [-kind], + none, one, people, person, + steward, what (mman) soever,
whoso (-ever), worthy. Compare H802.

(FDB) Et quand il fut descendu a terre, UNn_ hOMME de la ville vint a sa rencontre, qui depuis longtemps avait des démons, et ne portait pas de vétements, et
ne demeurait pas dans une maison, mais dans les sépulcres.



(Vulgate) et cum egressus esset ad terram occurrit illi VIFr quidam qui habebat daemonium_iam temporibus multis et vestimento non induebatur neque in
domo manebat sed in monumentis
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http://scripturetext.com/luke/8-27.htm

(1\’1]__[) noun - nominative singular masculine

aner_an'-ayr
a man (properly as an individual male) -- fellow, husband, man, sir.
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(KJV+) Then¢ they went out'83! to see'492 what was done;109¢ and2532 camez2°0%4 to434 Jesus,2424 and=2532 found=47 the3°8 man,*** out ofs7s whom3 thessss
devils4o were departed,83! sitting2s2! at3844 the3s88 feet4228 of Jesus,2424 clothed,2439 and2532 in his right mind:4993 and=532 they were afraid.5399
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(FDB) Et ils sortirent pour voir ce qui était arrivé, et vinrent vers Jésus, et trouverent assis, vétu et dans son bon sens, aux pieds de Jésus, I'homme duquel
les démons étaient sortis; et ils eurent peur.

(Vulgate) exierunt autem videre quod factum est et venerunt ad Iesum et invenerunt hominem sedentem a quo daemonia exierant vestitum ac sana mente ad
pedes eius et timuerunt
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(IVOD(!)ROV noun - accusative singular masculine

anthropos anth'-ro-pos
man-faced, i.e. a human being -- certain, man.
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(KJV+) (16D They also which saw1492. 2532 it tolds8 them846 by what means#459 he that was possessed of the devils'**® was healed.4982
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G1139

oowuovicopot

daimonizomai

dahee-mon-id'-zom-ahee

Middle voice from G1142; to be exercised by a daemon: - have a (be vexed with, be possessed with) devil (-s).
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(FDB) Et ceux qui avaient vu ce qui s'était passé, leur racontérent aussi comment le démoniaque avait été délivré.

(Vulgate) nuntiaverunt autem illis et qui viderant quomodo sanus factus esset a Legione
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() definite article - nominative singular masculine

ho ho
the definite article; the (sometimes to be supplied, at others omitted, in English idiom) -- the, this, that, one, he, she, it, etc.

6(11_110\’]0981@ verb - aorist passive deponent participle - nominative sinqular masculine

daimonizomai dahee-mon-id’'-zom-ahee
to be exercised by a d?mon -- have a (be vexed with, be possessed with) devil(-s).
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(KJV+) Nowus6r the3*88 man*®® out of57s whoms739 the3ss8 devilsti4o were departed:8s: besought89 him846 that he might best with4862 him:846
but61 Jesus2424 sent him away, 030, 846 saying,3004
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(FDB) Et|I'homme duquel les démons étaient sortis, le supplia de lui permettre d'étre avec lui;

(Vulgate) et rogabat illum Vir a quo daemonia exierant ut cum eo esset dimisit autem eum Iesus dicens
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() definite article - nominative singular masculine

ho ho
the definite article; the (sometimes to be supplied, at others omitted, in English idiom) -- the, this, that, one, he, she, it, etc.

(lVﬂ__[) noun - nominative singular masculine

aner_an'-ayr
a man (properly as an individual male) -- fellow, husband, man, sir.
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(KJV+) And2532 they came over2064 unto519 the3588 other side4008 of the3s88 sea,2281 into1519 the3588 countrys56 of the3588 Gadarenes.104
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Tadapnvoc

Gadarénos

gad-ar-ay-nos'’'

From I'adapd Gadara (a town East of the Jordan); a Gadarene or inhabitant of Gadara: - Gadarene.

27T AT yIR-OR 077 72075% WM (HNT)
(FDB) Etils arrivérent a l'autre rive de la mer, dans le pays des Gadaréniens.

(Vulgate) et venerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum
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’Y(Iﬁ(anV(DV adjective - genitive plural masculine

Gadarenos gad-ar-ay-nos'
a Gadarene or inhabitant of Gadara -- Gadarene.
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(ALT) Then they came to the other side of the sea, into the region of the Gadarenes.
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(AOV) En hulle het aan die oorkant van die see gekom in die land van die Gadaréners.

(ASV) And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.

(BBE) And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.

(Bishops) And they came ouer to the other syde of the sea, into the countrey of the Gadarenites.

(CEV) Jesus and his disciples crossed Lake Galilee and came to shore near the town of Gerasa.

(Dansk) Og de kom over til hin Side af Sgen til Gerasenernes Land.

(Darby) And they came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.

(DRB) And they came over the strait of the sea, into the country of the Gerasens.

(EMTV) Then they came to the other side of the sea, to the region of the Gadarenes.

(ESV) They came to the other side of the sea, to the country of the Gerasenes.

(FDB) Et ils arrivérent a l'autre rive de la mer, dans le pays des Gadaréniens.

(GEB) Und sie kamen an das jenseitige Ufer des Sees in das Land der Gadarener.

(Geneva) And they came ouer to the other side of the sea into the countrey of the Gadarens.
(GNB) Jesus and his disciples arrived on the other side of Lake Galilee, in the territory of Gerasa.
(GW) They arrived in the territory of the Gerasenes on the other side of the Sea of Galilee.

(ISV) They arrived at the other side of the sea in the territory of the Gerasenes.

(LITV) And they came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.

(MKJV) And they came over to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.



(Murdock) And he came to the other side of the sea, to the country of the Gadarenes.
(RV) And they came to the other side of the sea, into the country of the Gerasenes.

(Webster) And they came over to the other side of the sea, into the country of the Gadarenes.

(WNT) So they arrived at the opposite shore of the Lake, in the country of the_Gerasenes.

(YLT) And they came to the other side of the sea, to the region of the Gadarenes
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G1086

I'epysonvoc

Gergesenos
gher-ghes-ay-nos'
Of Hebrew oriqgin [H1622]: a Gergesene (that is, Girgashite) or one of the aborigines of Palestine: - Gergesene.

RT3 7205 2R 527RS WK T TRD OO T DIN3PT N2 OPREY D770 TR DOWIR 21 71IWwADM D"ﬂ]ﬂ ]/‘1&'5& 017 3Y5R 13D ™ (HNT)

(FDB) Et quand il arriva a l'autre rive, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent a sa rencontre; et ils
étaient tres-violents, en sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-la.

(Vulgate) et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saevi nimis
ita ut nemo posset transire per viam illam

pdag) 1 VI8 (e Al gl culalSl) (he aSlAl Sy g

http://scripturetext.com/matthew/8-28.htm

YEPYEOMV@V noun - genitive plural masculine

Gergesenos gher-ghes-ay-nos'
a Gergesene (i.e. Girgashite) or one of the aborigines of Palestine -- Gergesene.
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(ALT) And when He came to the other side, to the region of the Gergesenes, [there] met Him two [men] being demon-possessed [or, oppressed by demons]
coming out from the tombs, very fierce, with the result that no one was able to pass over by that way.

(ASV) And when he was come to the other side into the country of the Gadarenes, there met him two possessed with demons, coming forth out of the
tombs, exceeding fierce, so that no man could pass by that way.

(BBE) And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits,
so violent that no man was able to go that way.

(Bishops) And when he was come to the other syde, into the countrey of the Gergesenes, there met hym two, possessed with deuyls, which came out of the
graues, and were very fierce, so that no man myght go by that way.

(CEV) After Jesus had crossed the lake, he came to shore near the town of Gadara and started down the road. Two men with demons in them came to him
from the tombs. They were so fierce that no one could travel that way.

(Darby) And there met him, when he came to the other side, to the country of the Gergesenes, two possessed by demons, coming out of the tombs,
exceeding dangerous, so that no one was able to pass by that way.

(DRB) And when he was come on the other side of the water, into the country of the Gerasens, there met him two that were possessed with devils, coming
out of the sepulchres, exceeding fierce, so that none could pass by that way.

(EMTV) And when He came to the other side, to the region of the Gergesenes, there met Him two demon-possessed men, coming out of the tombs;
exceedingly violent, so that no one was able to pass by that way.

(ESV) And when he came to the other side, to the country of the Gadarenes, two demon-possessed men met him, coming out of the tombs, so fierce that no
one could pass that way.

(FDB) Et quand il arriva & I'autre rive, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent & sa rencontre; et ils étaient trés-
violents, en sorte que personne ne pouvait passer par ce chemin-la.

(Geneva) And when he was come to the other side into ye countrey of the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, which came out of the
graues very fierce, so that no man might goe by that way.



(GNB) When Jesus came to the territory of Gadara on the other side of the lake, he was met by two men who came out of the burial caves there. These men
had demons in them and were so fierce that no one dared travel on that road.

(GW) When he arrived in the territory of the Gadarenes on the other side of the Sea of Galilee, two men met him. They were possessed by demons and had
come out of the tombs. No one could travel along that road because the men were so dangerous.

(ISV) When Jesus arrived on the other side in the region of the Gerasenes, two demon-possessed men met him as they were coming out of the tombs. They
were so violent that no one could travel on that road.

(LITV) And He coming to the other side, into the country of the Gergesenes, two demon-possessed ones met Him, coming out of the tombs, very violent, so
that no one was able to pass through that way.

(Murdock) And when Jesus arrived at the farther shore, in the country of the Gadarenes, there met him two demoniacs, who came out from the sepulchres,
very furious, so that no one could pass that way.

(RV) And when he was come to the other side into the country of the Gadarenes, there met him two possessed with devils, coming forth out of the tombs,
exceeding fierce, so that no man could pass by that way.

(Webster) And when he had come to the other side, into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with demons, coming out of the
tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way.

(WNT) On His arrival at the other side, in the country of the Gadarenes, there met Him two men possessed by demons, coming from among the tombs:
they were so dangerously fierce that no one was able to pass that way.

(YLT) And he having come to the other side, to the region of the Gergesenes, there met him two demoniacs, coming forth out of the tombs, very fierce, so
that no one was able to pass over by that way,
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(KJV+) Andz2s32 they arrived=668 at15:9 the3s88 countryssé! of thessss Gadarenes,'%*® whichs748 is2076 over against49s Galilee. 056
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G1046

Cadaonvos

Gadarénos

gad-ar-ay-nos'’'

From I'adopd Gadara (a town East of the Jordan); a Gadarene or inhabitant of Gadara: - Gadarene.

xS e OV TAT paw-dx w3 2o (HNT)
(FDB) Etils abordérent dans le pays des Gadareniens, qui est vis-a-vis de la Galilée.

(Vulgate) enavigaverunt autem ad regionem Gerasenorum quae est contra Galilacam

: dad o) Amal s (pSan Al gadl ClalSl e asialt

http://scripturetext.com/luke/8-26.htm

VGEGDHVNV adjective - genitive plural masculine
Gadarenos gad-ar-ay-nos'
a Gadarene or inhabitant of Gadara -- Gadarene.
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(KJV+) Then2532 the3588 whole537 multitude4:28 of the3588 country of the Gadarenes round about4066, 3588, 1046 besought2065 him846 to depart565
froms75 them;846 fors7s4 they were taken49:2 with great3i73 fear:5401 and16t he846 went up684 into!519 thess88 ship,4143 and returned back again.5290

(GNT_BYZ+) %at2532 CONJ n@mvno’anOﬁS V-AAI-3P avrov846 P-ASM ana\/537A-NSN 1:03588 T-NSN n}\nﬁog4128 N-NSN Ing3588 T-GSF nspl«y(’) 001)4066 A_GSF

avtog846 P-NSM 681161 CONJ suﬁag1684 V-2AAP-NSM € Lg1519 PREP 1:03588 T-ASN TE)\,O Lov4143 N-ASN VITE m@swsv5290 V-AAI-3S



U TIRD T DR 719 T RT3 DnRA 1395 0 ) TS J 53 a3 i wpa(HNT)

(FDB) Et toute la multitude du pays environnant des Gadaréniens, pria Jésus de s'en aller de chez eux, car ils étaient saisis d'une grande
frayeur: et lui, étant monté dans la nacelle, s'en retourna.

(Vulgate) et rogaverunt illum omnis multitudo regionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis quia timore magno tenebantur ipse autem
ascendens navem reversus est

s ol Sl ALl gl AalSh (e aslalt

http://scripturetext.com/luke/8-37.htm

’Y(Iﬁ(anV(DV adjective - genitive plural masculine

Gadarenos gad-ar-ay-nos'
a Gadarene or inhabitant of Gadara -- Gadarene.
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A TEXTUAL COMMENTARY ON THE GREEK NEW TESTAMENT
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8.28 TAAAPHN®N {C}

The healing of the demoniacs is recounted by all three Synoptic Gospels, and in each account there are three principal variant readings referring to the place at
which the miracle occurred: F'adopnv@®v, 'epacnv®v, and I'epyeonv®v. The evidence of the chief witnesses for the three accounts is as follows:
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I'epysonvov I'spacnvov I'adapnvev Sand)
O ad) Coat) ) Oyt pdald)

XCKL it vg cop (XY BC(A) ©syr YA A b
W T f cop syr
NLAOT X*B D it vg ACKTf syr Y\ 20 (b sa
syr cop cop
RLXOf PBDitvg AKWAVYT Y oA 8
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Gerasa was a city of the Decapolis (modern Jerash in Transjordan) located more than thirty miles to the southeast of the Sea of Galilee and, as Origen perceived
(Commentary on John, v, 41 (24)), is the least likely of the three places. Another Decapolitan city was Gadara, about five miles southeast of the Sea of Galilee
(modern Um Qeis). Although Origen also objected to Gadara (which, he says, was read by a few manuscripts) because neither lake nor overhanging banks were
there, Josephus (Life, ix, 42) refers to Gadara as possessing territory “which lay on the frontiers of Tiberias” (= the Sea of Galilee). That this territory reached to
the Sea may be inferred from the fact that ancient coins bearing the name Gadara often portray a ship. Origen prefers Gergesa, not because it occurs in
manuscripts — he is silent about this — but on the dubious basis of local tradition (it is the place “from which, it is pointed out, the swine were cast down by
the demons”) and of the still more dubious basis of etymology (“the meaning of Gergesa is ‘dwelling of those that have driven away,’” and thus the name
“contains a prophetic reference to the conduct shown the Savior by the citizens of those places, who ‘besought him to depart out of their territory’”).
*) B C (A) O syr, , XOf the several variant readings the Committee preferred T'adapnv@v on the basis of (a) what was taken to be superior external attestation (
geo mss known to Origen al), and (b) the probability that ['epyeonv@®v is a correction, perhaps proposed originally by Origen, and that I'epacnv@v (which is
supported only by versional evidence) is a scribal assimilation to the prevailing text of Mark (5.1) and/or Luke (8.26, 37).
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Jead) pad ages Ao Glan () 38Y) 13 ¢ Jadd versional Jaal 4xasa a3 sl Tepaonv@v 5 O (e Shal 71 58Y) Al ¢4 6< Lay ) 9 zawal Tepyeonv@v 0585 &) Jwiay) (b)
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5.1 T'epaonv@v {C}
Of the several variant readings, a majority of the Committee preferred I'epaonv®v on the basis of (a) superior external evidence (early representatives of both
the Alexandrian and Western types of text), and (b) the probability that Tadapnv@v is a scribal assimilation to the prevailing text of Matthew (8.28), and that
Tepyeonv@®v is a correction, perhaps originally proposed by Origen (see the comment on Mt 8.28). The reading of W (I'epyvotfivov) reflects a scribal
idiosyncrasy.
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8.26 I'epacnv@v {C}

Of the several variant readings, a majority of the Committee preferred I'epacnv@v on the basis of (a) superior external attestation (early representatives of both
the Alexandrian and Western types of text), and (b) the probability that F'adapnv@v is a scribal assimilation to the prevailing text of Matthew (8.28), and that
Tepyeonv@®v is a correction, perhaps proposed originally by Origen (see the comments on Mt 8.28).
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20.Difficult variant:

NAZ" Matthew 8:28 Kal €400vToc 0UTol €LC TO TEPUY €LC TV YWPEY TV
Fudopnr@y UMPTHoar «LTG 600 SuLLOVL{OUEVOL €K TGOV HUNUELWV
€FepYOLLEVOL, YUAETOL ALY, (YOTE W) LOYUELY TLVGR Toperbelr Out g
0000 ekelrng.

BYZ Matthew 8:28 Kal €A00VTL 0UTQ €LC TO TéEPUY €LC TV YWPHY TGOV
[epyeonr@y, UMPTNOY ®UTE O60V0 OeLULOVLLOLEVOL €K TRV HUNUELWY
€FepyOLEVOL YOAETOL ALOY OTE WUN) LOYUELY TLVG TopeABely i TQ
0000 EkeLrng

[adbapnrdy  01*,B,C, M, A, ©, I, 174(=f13), 1010, pc, Sy, Epiph
TCepyeonror 019, L, W, f1, f13, 22, 157, 700, 892, Maj,

Sy-H™, Sy-Pal, bo, goth
Cepronrery  892°, Latt, Sy-H™, sa, mae-1+2

Lacuna: D, Sy-C
B: no umlaut



Parallels:

Mk B:1

[epaonrav
[wdopnrov
Cepyeanrav

Lk 8:26
[epaonvdv
["wdupnrov
[epyeanrav

Lk 8:37
[epaonvdv
["wdupnrov
[epyeanrav

Diatessaron:

01* B, D, Latt, sa

A, C, 13,157, Maj, Sy-P, Sy-H, goth

01¢ L U, (W), A, ©,f1, 22 28,633,565, 579, 700, 892, 1071,
1241, 1424, al, Sy-S, bo, Epiph

P75, B, D, 0267, Latt, Sy-H™, sa
A, R, W, ¥, 0135, 13, 700, Maj, Sy, goth
01,L, X, 0,2, f1,22,33,157, 579, 700*, 1241, pc, bo, Epiph

P75, B, C*, D, 0279, 579, pc, Latt, sa
01, A, R, W, ¥, 565, Maj, Sy
01* C%° L, P O, fl f13, 22, 33,1567, 700*%, 1071, 1241 al bo

Cuwdupnrar  Syriac
Cepronr@r  Western
(from T. Baarda, Bibletranslator 45, 1994, 353 ff.)



_ Is seems that most MSS have one form in Mt and another in Mk, Lk.
gl 2 A g i 2 A (Sl Sa 2 S L] 4alSll Sl ghadial) aliaa gl LaS
Epiph (4™ CE) has ["'epyeanr@v for Mk, Lk and ['odeepnv@V for Mt.

Latt and Sahidic have ['epoonr@r  in all three Gospels.
L, f1 have ['epyeanr@v in all three Gospels.
Sy-P, Sy-H have ['0.60:p1’@V  in all three Gospels.

Both Gerasa and Gadara are known towns. The problem is that both are far from
the lake, 60 km and 10 km.

The differences may have to do with uses of variant regional terms. El-Kursi has
been proposed as the place of the story. Possibly Gergesa is El-Kursi? Zahn
cannot believe that one of the evangelists really used the well known folwn
Gerasa, which is a two day's journey away from the lake.

. = &+
The reading ['epyeonr@r, from the town ['épyeor, has been proposed by
Origen to overcome the above difference (but as it appears without MSS
evidence). It then probably got into the manuscripts through his suggestion. In
his account (Comm. John) he does only mention the narrative, not the Gospel.
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"The transaction about the swine, which were driven down a steep place by the demons and
drowned in the sea, is said to have taken place in the country of the Gerasenes. Now, Gerasa is a
town of Arabia, and has near it neither sea nor lake. And the Evangelists would not have made a
statement so obviously and demonstrably false: for they were men who informed themselves
carefully of all matters connected with Judaca. But in @ few copies we have found, 'into the
country of the Gadarenes:' and, on this reading, it is to be stated that Gadara is a town of
Judaea, in the neighborhood of which are the well-known hot springs, and that there is no lake
there with overhanging banks, nor any sea. But Gergesa, from which the name Gergesenes is
taken, is an old town in the neighborhood of the lake now called Tiberias, and on the edge of it
there is a steep place abutting on the lake, from which it is pointed out that the swine were cast
down by the demons. Now, the meaning of Gergesa is 'dwelling of the casters-out,' and it
contains a prophetic reference to the conduct towards the Savior of the citizens of those
places, who 'besought Him to depart out of their coasts.' "

(Origen, Commentary on John VI, 24)

Origen does not mention a copy that actually reads Gergesa.
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If we follow Zahn and rule out Gerasa completely, what was probably the source
that led to it? Transcriptionally ['epyean@y is more probable:

MEpA CHNWNMN

1 GFF’ CCHNWN

IFMAAAP HNWHN

So, it is probable that ['epyeon®r was the original reading in Mk (and Lk).
Since the reading Gerasa is not found in the Greek tradition of Mt, it is
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probable that Mt did not read [‘epyeon@V originally. So we are left with
[odopnror for Mt. Josephus calls the area around Gadara (which is about 10
km rom the lake) 1) [adopitic (Bel. Jud. IIT 10,10), which belonged to the
Dekapolis. So, the incident happened €ic Th ywpar Tov [adoepnror. But
the mentioned village cannot be Gadara, which is too far away. There must have
been a village called Gergesa. Where was this village? Only in the area of es-
Samra hills meet the lake. These are called tulul es-se'alib, "fox-hills". Several
ruins can be found there, the highest point is 93 m above the lake. This is the
argumentation/speculation of Zahn.

Compare:
Theodor Zahn Neue Kirchliche Zeitschrift 1902, p. 923-45.
Theodor Zahn, Comm. Lk., Excursus VII, p. 761-765

Rating: - (indecisive)
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TVU 74

29.Difficult variant

NA*" Mark 5:1 Kel 0NABov €1c 10 TEpory ThC BoACOONC €L THY Ywpey
TV ['epaonrav.

BYZ Mark 5:1 Kol 1ABor €l t0 mépor TiC BuACOONC €L TV YwWpoy
TV Fadapnrdv.

T&T #64

Cepoomy@y  01% B D, 1282, 2427, Latt, sa,
WH, NA?® Gre, Weiss, Trq, Tis, Bal

Nodapnv@dy A, €, 13,157, 1342, 2786, Maj, Sy-P, Sy-H, goth
lepyeonvdy 019 L U, (W), A, O, f1 22, 28,633,372, 517, 565, 700, 892,
954, 1071, 1241, 1424, 1675, 2737, 2766, pc™,
Sy-S, bo, arm, geo, aeth, Epiph, Bois, Trg™
w: ['epyvotnrwy

2427 is extremely difficult to read: perhaps ['epaooLrwy, but unsecure.
B: no umlaut



Compare Mt 8:28 and discussion there.
Is seems that most MSS have one form in Mt and another in Mk, Lk. From MSS
evidence alone this cannot be judged.

Rating: - (indecisive)
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33.Difficult variant
NA? Luke 8:26 Kol katé€micvonr €ic T ywper tov [epaonrdy, 1iTLC
€0tV avtimépe thC Toiiiciec.

BYZ Luke 8:26 Kol kotémicvony €ic Ty ywpur tov Ladopnrdy, NTLe
€0tV avTimépor ThC CaAtinlog

NA% Luke 8:37 k(L NPWTNOEV LTOV TV TO TARBOC THC TEPLYWPOU TRV
Cepoony@dy ameibely am’ alTov,
BYZ Luke 8:37 k0L NPWTNOEY GUTOV TV TO TANOOC THC TEPLYWPOL TV
Codoapnr@dy amerdeiy am altoy

Lk 8:26

['epeonrev P75, B, D, 0267, Latt, Sy-H™, sa, bo™

Cadepnror A, R, W, ¥, 0135, f13, 1071, Maj, Sy, goth

Cepyeonrar  01,L, X, ©, E, f1,22, 33, 157, 579, 700*, 1241, 1342, pc,
bo, Sy-Pal, arm, geo, Eus, Gre

B: umlaut! (1319 ¢ 7 R) T [epaonr@v, NTLC €ETTLV GUTLTEPL




Lk 8:37

['epeonvev P75, B, C*, D, 0279, 579, pc, Latt, sa

Cadupnrar  01° A, R, W, P, 124, 346(=f13), Maj, Sy, goth

Cepyeonrar  01%, ¢, L, P, X, ©, f1, 13, 22, 33, 1567, 700%, 1071, 1241, 1342,
al, bo, Sy-Pal, arm, geo, Gre
B: no umlaut

Mt 8:28
Fadxpnray  (01%), B, C, (A), ©, I, 174(f13), 1010, Sy
Cepyeonrer  0le, L, W, f1, 13, Maj, goth
Cepuonrer  892c¢, Latt, sa, mae
B: no umlaut
Mk 5:1
['epeonredrv  01%, B, D, Latt
Cadepnror A, C, f13, Maj, Sy-P, Sy-H, goth
Cepyeonrar 015, L, A, (W), ©, f1, 28, 33, 565, 700, 892, 1241, 1424, Sy-S, bo
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:Adam Clarke  juwds

Mar 5:1 -
The Gadarenes - Some of the MSS. have Gergasenes, and some of them Gerasenes. Griesbach seems to prefer the latter. See the note on
Mat 8:28.

The Gadarenes were included within the limits of the Gergasenes. Dr. Lightfoot supposes that, of the two demoniacs mentioned here, one
was of Gadara, and consequently a heathen, the other was a Gergesenian, and consequently a Jew; and he thinks that Mark and Luke mention the

Gadarene demoniac because his case was a singular one, being the only heathen cured by our Lord, except the daughter of the Syrophoenician
woman.
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Mat 8:28 -

The country of the Gergesenes - This word is variously written in the MSS, and versions; Gergasenes, Gerasenes, Gadarenes,
Gergesions, and Gersedonians, The three first are supported by the greater authorities. They might have all been names of the same place or
district; but, if we depend on what Origen says, the people mentioned here could not have been the inhabitants of Gerasa, which, says he, is a city of
Arabia, ovte Oohacoav, ovte Mpvny TAnowov gxovta, which has neither sea nor lake nigh to it. “Gadara was, according to Josep hus, the metropolis of
Perea, or the region beyond Jordan: both the city and villages belonging to it lay in the country of the Gergasenes; whence Christ going into the

country of the Gadarenes, Mar_5:1, is said to go into the region of the Gergasenes, Mat_8:28.” Whitby.
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: Albert Barnes — juwds

Country of the Gergesenes - Mark Mar_5:1 says that he came into the country of the “Gadarenes.” This difference is only apparent.

“Gadara” was a city not far from the Lake Gennesareth, one of the ten cities that were called “Decapolis.” See the notes at Mat 4:25. “Gergesa” was
a city about 12 miles to the southeast of Gadara, and about 20 miles to the east of the Jordan. There is no contradiction, therefore, in the evangelists. He
came into the region in which the two cities were situated, and one evangelist mentioned one, and the other another. It shows that the writers had not
agreed to impose on the world; for if they had, they would have mentioned the same city; and it shows. also, they were familiar with the country. No
men would have written in this manner but those who were acquainted with the facts. Impostors do not mention places or homes if they can avoid it.
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John Gill's Exposition of the Entire Bible juwds

Mat 8:28 - And when he was come to the other side,.... Of the lake, or sea of Tiberias, right over against Galilee,

into the country of Gergesenes, the same with the Girgashites, Gen 15:21 whom Joshua drove out of the land of Canaan; and who, as a Jewish writer
() says, left their country to the Israelites, and went to a country, which is called to this day, xwe»=3, ""Gurgestan®, of which these people were some
remains: both in Mar_5:1 it is called ""the country of the Gadarenes™; and so the Syriac and Persic versions read it here; which is easily reconciled by
observing, not that Gergesa and Gadara were one and the same city, called by different names; but that these two cities were near each other, in the
same country, which was sometimes denominated from the one, and sometimes from the other.

Origen (m) has a remarkable passage, showing the different situations of Gadara and Gergesa; and that the latter cannot be Gerasa in Arabia; and
also the signification of the name, for the sake of which, I shall transcribe it.

""Gerasa (says he) is a city of Arabia, having neither sea nor lake near it; wherefore the evangelists, who well knew the countries about Judea, would
never have said so manifest an untruth:

and as to what we find in some few copies, 'into the country of the Gadarenes™, it must be said, that Gadara indeed was a city of Judea, about which
were many famous baths; but there was no lake, or sea in it, adjacent with precipices;
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:John Wesley  juwds

Mat 8:28 - The country of the Gergesenes - Or of the Gadarenes - Gergesa and Gadara were towns near each other. Hence the country between them
took its name, sometimes from the one, sometimes from the other.
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inscriptions prn:uﬁ.re that it was sometimes called ﬂntn:u:h on the Chr}rSDrthaS
the little river by which it is watered. In the Gospel (Matthew 828, Mark & 1;
Luke 8:26, 37} there is question of the country of the Gerasans, but if this
name is to be read instead of Gadarenians or Gergesians, the reference is to
another locality, near the Lake of Tiberias. The prosperity of Gerasa, once
considerable, dates from the first centuries of our era, its buildings date from
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The names of the traditional Ten Cities of the Decapolis come from the Roman histarian
Fliny the Elder (M.H. 5.16.74). They are:

}f/mw\;&dﬁe}

1. Gerasa {Jerash) -
2. Scythopolis (Eeth-Shean], the only city on the western side of the Jordan River & ’“"{"’_; 'Caes,;r;;';;‘“‘;:i\,‘
3. Hippos (Hippus or Sussita) § Galilee
4. Gadara (Umm Clays) L
5. Pella (East of Ithid) § Capemum ol e
B. Philadelphia, modem day Amman, the capital of Jordan Nazaelh -"\’J.D.DUSM:. Digr
. . * NETE
7. Dion ) *Gadara
8. Canatha (Qanawat) Seythopolis *
* Palla
9. Raphana « Borass
10. Damascus, the capital of modem Syria, Damascus was consgiderably north of the f‘i "fi‘?"“/\
others and s0 is sometimes thought to have been an "honorary” member, e Joppa a"
According to other sources, there may have been as many as eighteen or nineteen E * Philadalphia
Greco-Roman cities counted as part of the Decapolis. For example, Abila is very often Jerusalem o |

cited as belonging to the group.

Judea U
Hellenistic era [edit] '

» Beersheba {
Except for Damascus, the Decapolis cities were by and large founded during the B e
Hellenistic period, betx-.uee.n the .death DfA_Iexander the Great in 323 EIFZ and the Foman Map of Roman Palestine with the Decapols cies &
conguest of Coele-Syria, including Judea in 63 BC. Some were established under the labeled in black
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The history of Jerash is a blend of the Greco-Roman world of the Mediterranean basin and the ancient
traditions of the Arab Orient. Indeed, the name of the city itself reflects this interaction. The earliest
Arabic/Semitic inhabitants named their village Garshu. The Romans later Hellenised the former Arabic
name into Gerasa, and at the end of the 19th century, the Arab and Circassian inhabitants af the small
rural settlement transformed the Roman Gerasa into the Arabic Jerash.
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Book Chaprer: Perse

1 Mat  G:Z25] trans fretum in regionem Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes
2 Mar 5 I fretun maris in regionenh GErasSenorum -

3 Luc B:26| enavigaverunt autem ad regionen GErasenorum quae =8t contra Galilaeam -
4 Luc 8:37] omnis multitudo regionis erasenorum ut discederet ab ipsis gquia

pod) (bl S A éﬁjA\SA 9

http://www.newadvent.org/bible/mar005.htm

a5:1. And they came over the strait of the sea, into the country of the Gerasens,
Et wvenerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum

http://www.newadvent.org/bible/mat008.htm

8:28. And when he was come on the other side of the water, into the country of the Gerasens, there
met him two that were possessed with devils, coming out of the sepulchres, exceeding fierce, so that
none could pass by that way.

Et cum wenisset trans fretum in regionem Gerasenorurn occurrerunt el duo habentes daemonia de
monumentis exeuntes saevi nimis ita ut nemo posset transire per viam illam

D e, il el iy A a8 ga st
http://www.newadvent.org/bible/luk008.htm
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8:26. And they sailed to the country of the Gerasens, which is over against Galilee,
Enavigaverunt autem ad regionem Gerasenorum quae est contra Galilasam
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8:37. And all the multitude of the country of the Gerasens besought him to depart from them: for they
were taken with great fear. And he, going up into the ship, returned back again.

Et rogaverunt illum omnis multitudo regionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis quia timore magno
tenebantur ipse autem ascendens navem reversus est

http://www.latinvulgate.com/verse.aspx?t=1&b=3&c=8

5 37 And all the multitnde of the country of the et rogaverunt illum otmnis multitnde regioms
Ferasens besought him to depart from them:  Gerasenorum ut discederet ab ipsis qua
for they were taken with great fear. And he,  tunore magno tenebantur ipse autem
gotng up mto the ship, returned back again ascendens navern reversus est

http://www.latinvulgate.com/verse.aspx?t=1&b=3&c=8
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51 Andthey came over the stratt of the sea, into the et venerunt trans fretum maris i regionetn
country of the (Gerasens. (Jerasenorim
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"The transaction about the swine, which were driven down a steep place by the demons and
drowned in the sea, is said to have taken place in the country of the Gerasenes. Now, Gerasa is a
town of Arabia, and has near it neither sea nor lake. And the Evangelists would not have made a
statement so obviously and demonstrably false: for they were men who informed themselves
carefully of all matters connected with Judaca. But in @ few copies we have found, 'into the
country of the Gadarenes:' and, on this reading, it is to be stated that Gadara is a town of
Judaea, in the neighborhood of which are the well-known hot springs, and that there is no lake
there with overhanging banks, nor any seca. But Gergesa, from which the name Gergesenes is
taken, is an old town in the neighborhood of the lake now called Tiberias, and on the edge of it
there is a steep place abutting on the lake, from which it is pointed out that the swine were cast
down by the demons. Now, the meaning of Gergesa is 'dwelling of the casters-out,' and it
contains a prophetic reference to the conduct towards the Savior of the citizens of those
places, who 'besought Him to depart out of their coasts.' "

(Origen, Commentary on John VI, 24)
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	الترجمة العربیة المشتركة)  ووصلوا إلى ناحیة الجراسیین مقابل شاطيء الجلیل )
	الكاثولیكیة)  ثُمَّ أَرسَوْا في ناحِیَةِ الجَرجَسِیِّین، وھي تُقابِلُ الشَّاطِئَ الجَلیليّ   )
	الترجمة العربیة المبسطة ) وھكذا أبحروا إلى منطقة الجدریین المقابلة لإقلیم الجلیل )
	γαδαρηνων  adjective - genitive plural masculine Gadarenos  gad-ar-ay-nos' a Gadarene or inhabitant of Gadara -- Gadarene.
	الترجمة العربیة المشتركة)  ووصلوا إلى ناحیة الجراسیین مقابل شاطيء الجلیل )
	الكاثولیكیة)  ثُمَّ أَرسَوْا في ناحِیَةِ الجَرجَسِیِّین، وھي تُقابِلُ الشَّاطِئَ الجَلیليّ   )
	الترجمة العربیة المبسطة ) وھكذا أبحروا إلى منطقة الجدریین المقابلة لإقلیم الجلیل )
	تفسير انجيل متى    صفحة ١٧٤  ستجد في الھوامش السفلیة ھذه العبارة (  إن كلمة جرجسيين أُدخلت غالباً بواسطة أوريجانوس لأنه لا  جدرا ولا  المدينة الرومانية جراسا كانتا على شاطيء البحيرة . )
	و المشرفين عليه هم مجموعة من القساوسة والدكاترة شهدوا على ھذا التحريف وھم:
	عند تفسيرھم للفقرات ( متى ٢٨:8- 34 )  فى  صفحة ١٧٤ ذكروا في الهوامش السفلية ھذه العبارة   إن كلمة جرجسيين أُدخلت غالباً بواسطة أوريجانوس لأنه لا  جدرا ولا  المدينة الرومانية جراسا كانتا على شاطيء البحيرة .
	نستطيع ان نعتبر اقتباسات الاباء على اساس انها كلمه محدده و عدم الاشاره عند كل اقتباس لوجود اختلافات  هو تحريف او على الاقل تأكيد للتحريف .
	وھم: أوريجانوس و  يوسابيوس القيصري و  أبوليناريس
	آباء الكنيسة الذين اقتبسوا ھذا النص على اساس انها γαδαρηνων    جدرينون    جدريين
	إبيفانوس
	آباء الكنيسة الذين اقتبسوا ھذا النص على اساس انها   γερασηνων    جيراسينون   ( جرسا )

